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ABSTRACT 

In 1970, Jayakanthan authored the novel ‘Sila Nerangalil Sila Manithargal’, which won 
the Sahitya Academy Award for the year 1972. He was born in the year 1934 in an 
agricultural family in Manjakuppam, Cuddalore, Tennarkadu district. He has made a 
special place for himself in the world of literature. Every novelist creates work in his 
own style. Good diction should carry the reader to the end of the novel without boring 
them. The idiom that takes the readers like that is found in Jayakanthan's novel. The 
novel Sila Nerangalil Sila Manithargal is a sequel to the short story 'Agnipravesam'. As a 
sequel to this novel, he composed the novel 'Gangai Enge Pokiral'. But in the novels Sila 
Nerangalil Sila Manithargal and Gangai Enge Pokiral, he has used the language of people 
belonging to a particular race and a particular place. Jayakanthan has written 
considering the sentiments of the readers. Readers always belong to a certain period. 
Because he has to speak to the emotions of the audience, Jayakanthan's language in the 
novel Sila Nerangalil Sila Manithargal is a mixture of Tamil, English, Sanskrit and 
Chennai dialect. 
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முன்னுரை 
 சில வநரங்களில் சில மனிதர்கள் நாேலில் தமிழும் ஆங்கிலமும் சமஸ்கிருதமும் சசன்றன 

ேட்டார ேழக்கும் கலந்து, கறத மாந்தரின் சமூகப் பின்னணியும் அறமக்கப்பட்டுள்ளது. மீனா, கனகம், 
அம்புஜம், ஆர்.வக. ேி வபான்ைேர்கள் பிராமணர்களின் சமாழி நறடறய அதாேது சமஸ்கிருதத்றதப் 
பின்பற்ைித் தமிழில் வபசக் கூடியேர்களாகவும், சேங்கட்ராறமயர், கங்கா இருேரும் தமிழ், ஆங்கிலம், 
சமஸ்கிருதம் கலந்து வபசக்கூடியேர்களாகவும், கவணசன், மஞ்சு, பத்மா தமிழ், ஆங்கிலம் கலந்து 
வபசக்கூடியேர்களாகவும், பிரபாகரன், ஆட்வடாக்காரன் ஆங்கிலம், சசன்றன ேட்டாரத் தமிழ் கலந்து 
வபசக்கூடியேர்களாகவும் பறடத்துள்ளார் (Jayakanthan, 2014). 

 
ஜெயகாந்தனின் ேடை 

 “நறட அழகு என்பது ஆசிரியரின் தனிச்சசாத்து என்று கருதினாலும், ஆசிரியர் அேர் ோழ்ந்த 
காலத்தின் சசல்ோக்குக்கு உட்பட்டிருப்பறத மறுக்க இயலாது. காலத்தின் சிந்தறனகள், எண்ணங்கள் 
அேற்றை சேளியிடும் வபச்சுசமாழி, எழுத்துசமாழி இவ்ேளறேயும் ஜரீணித்துக்சகாண்டுதான் 
பறடப்பாளரும் தன் சசாந்த நறடயில் பறடப்றப சேளியிடுகின்ைார்”  
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“ோ.வே. சு ஐயரின் தமிழ்நறட கம்பரீமானது. புதுறமப்பித்தன் நறட கிண்டல், 
எள்ளல் நிரம்பியது. புதுறம, ேிறுேிறுப்பு, எளிறம என்ை மூன்ைின் கூட்டுைவு. ே.ரா. ேின் நறட வகலி, 
கிண்டல், நறகச்சுறே கற்பறன அறனத்தும் கலந்தநறட. கல்கியின் நறட, லா.ச. ரா ேின் நறட 
இலக்கியத் தமிழில் சசாற்சிக்கலாகவும் ோர்த்றத அலங்காரமாகவும் அறமந்து புதுப்பாங்கில் 
அறமந்திருக்கும். அகிலனின் நறட ஆற்சைாழுக்கான நறட. சஜயகாந்தனின் நறட யதார்த்த நறட, 
பாத்திரங்களின் வபச்சுத் தமிறழப் பிரதிபலிக்கும் நறட அது. சசன்றனத் தமிழில் பல கறதகறள 
எழுதியேர் சஜயகாந்தன் என்று நறடறய யதார்த்த நறடசயனப் வபாற்றுேர். சமாழிநறட என்பது 
எழுத்தாளரின் சிந்தறனக்கும் அேன் ோழும் காலகட்டத்துக்கும் நடுவே தீர்மானிக்கப்படுகின்ைது 
(Jayakanthan, 2014). 
 
கங்காவின் தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருதம் கலந்த ஜமாழிேடை 

கறதயின் நாயகியாக இருக்கும் கங்காேின் கதாபாத்திரத்தில் பிராமணர்களின் சசால்லாட்சிவய 
சேளிப்படுகின்ைது. இருப்பினும் இேள் பழகக்கூடிய ஆட்கறளப் சபாறுத்து அேளுறடய 
சமாழிநறடயும் சற்று மாற்ைமறடகின்ைது. 

"உங்கறள யாருவம காதலிக்கவலன்னு குறைபட்டுக்கவைவள, நீங்க யாறரயாேது 
காதலிச்சிருக்வகளா? உங்க ஒய்ஃப் உள்பட யாறரயாேது? உங்களுக்கு பணம் இருக்கு, படாவடாபம் 
இருக்கு, கார் இருக்கு, பங்களா இருக்கு, நன்னா டிரஸ் பண்ணிக்கவைள்." (Jayakanthan, 2014). 

"தப்பா நிறனச்சுக்காவதங்வகா நானும் உங்கறள ஒன்னும் தப்பா நிறனச்சுடவல”. “மாமா 
என்றனத் சதாடாமல் வபசுங்வகா.” என்று கங்கா தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருதம் கலந்து 
வபசக்கூடியேளாக சேளிப்படுகின்ைாள். “எனக்சகன்ன வபாச்சா? ஐறயவயா!”. “என்னன்னு சசால்ைது? 
எப்படி சசால்ைது? சீ! இறதப்பத்திசயல்லாம் நான் வபசலாமா?” (Jayakanthan, 2014). “அசிங்கமா ஏதாேது 
வபசாவதம்மா.” என்ை ேரிகளில் பிரபாகருடன் வசர்ந்த பிைகு அேளின் வபச்சில் மாற்ைம் 
ஏற்பட்டுள்ளறதக் காணமுடிகின்ைது (Jayakanthan, 2014). 

 
ஜவங்கட்ராடமயரின் தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருத ஜமாழிேடை 

 “மணி எட்டு ஆைது. ஊறரச் சுத்தைாளா? நீ ஒன்னும் கண்டிக்கிைதில்றலயா?”. “யூ வகன் பி எ 
கான்குறபன் டு ஸம் ஒன்; பட் நாட் எ ேய்ஃப் டு எனி ஒன், அப்படி ஒதுங்கிண்டுட்டா, நீ சகட்டாலும் 
நம்ப தர்மங்கறளயும் சாஸ்திரங்கறளயும் சகடுக்காத புண்ணியம் உனக்கு ேரும்” (Jayakanthan, 2014). 

 “நீ இனிவமலும் சகட்டுப்வபாகாமல் இருக்கணும்னா, உன்றன இன்சனாருத்தர் றகறய 
எதிர்பார்க்காதேளாக உன் சசாந்தக் காலிவல நிக்கைேளாக உருோக்கிக்கணும்" சேங்கட்ராறமயர் 
சமாழிநறடயில் தமிழ், ஆங்கிலம், கலந்த சமாழிநறடவய சேளிப்படுகின்ைது (Jayakanthan, 2014). 

 
மீனாவின் தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருத ஜமாழிேடை 

 “சதரியாட்டா தாவன வகப்பா சசால்லுங்வகா பாட்டி ஒண்ணுேிட்ட அண்ணான்னா யாரு?” 
(Jayakanthan, 2014). “ஒண்ணுமில்வல உங்காத்துக்கு ேந்தோள்ளாரும் ஊருக்குப் வபாய்ட்டா; பாட்டியும் 
வபாய்ட்டாள்னு சித்தி சசால்ைா. நான் இல்வலன்னு சசான்வனன். சித்தி 'சபட்' கட்டினா. நான் 
பாத்துட்டுப் வபாகலாம்னு ேந்வதன்” மீனாேின் சமாழிநறட தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருதம் கலந்த 
சமாழிநறடவய காணப்படுகின்ைது (Jayakanthan, 2014). 
 
கனகத்தின் தமிழ், சமஸ்கிருத ஜமாழிேடை 

 “இப்ப நான் என்ன பண்ணட்டும்? இப்படி இேள் றகமீைிப் வபாய்ேிட்டாவள? முன்வன மாதிரி 
இப்வபா இேறள அடிக்க முடியுமா? வபசாம சேங்கு அண்ணாவுக்குக் கடுதாசி எழுதிப் வபாடோ? 
அேர்தான் ேந்து என்ன பண்ணமுடியும் இனிவம?” (Jayakanthan, 2014). 
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 “நான் வபாவைண்டி அம்மா! எங்வகயாேது வபாயிடவைன். இந்தச் சறமயக்கார உத்திவயாகத்றத 
எந்த ஆத்திவல வபாய்ச் சசஞ்சாலும் வநக்கு ஒரு வேறளச் சாப்பாடும் கட்டிக்க ஒரு புடறேயும் 
கிறடக்காதா என்ன?” (Jayakanthan, 2014). 

 “நான் என்ன பண்ணுவேன்? ேயத்சத எரியைவத! நான் என்ன பாேம் பண்ணிவனவனா? இப்படி 
ஒரு கர்மத்றத தினம் பார்த்துண்டு இருக்வகன்? இப்ப எட்டு மணிக்கு ேருோளாம் நீங்கவள பாருங்வகா” 
(Jayakanthan, 2014). 

 “சனியன் பிடிச்சேவள! ோறயத் திைந்து பதில் சசால்வலன். நான் பாட்டுக்கு வபசிண்டிருக்வகன். 
கல்லாட்டமா நிக்கைவய; இல்வலன்னா என்றன எங்வகயாேது ஒழிச்சுத் சதாறலச்சுடு” (Jayakanthan, 2014). 

“அந்தப் பாேி உனக்கு என்ன மருந்றத'டி சேச்சான்”. ஆரம்பத்தில் கனகம் கதாப்பாத்திரம் 
ோயிலாக பிராமணர்களின் சமஸ்கிருதம் கலந்த தமிழ்சமாழிநறட சேளிப்படுகின்ைது. வகாபத்திலும், 
ஆதங்கத்திலும் சசன்றன ேட்டார சமாழிநறட சேளிப்படுகின்ைது (Jayakanthan, 2014). 

 
ஆர்.நக. வி தமிழ், சமஸ்கிருத ஜமாழிேடை 

 “படுத்தாம என்னடி பண்ணுோ? பத்து ேருஷம் கழிச்சு சபத்து ேச்சிருக்வக. ஏக புத்தரி; சசல்லம். 
ஆறு ேயசாச்சு. சாதம் சாப்பிடைதுக்கு இத்தறன அழும்பு; கூடத்து ஆத்திவல பார். நாலு இருக்கு. 
சறமயல் ஆயிண்டிருக்கும் வபாவத தட்றட ேச்சுண்டு அலர்ைவதான்வனா?” (Jayakanthan, 2018). 

 “நீங்க அன்னிக்கு ேந்துட்டுப் வபாவனவள அதுக்கப்புைம் எங்க அம்மாதான் உங்கறளப் பத்தி 
வகட்டுண்வட இருந்தாள். எத்தறனவயா வபர் என்றனத் வதடிண்டு ேரா. அோறளப் பத்திசயல்லாம் 
ஒண்ணுவம வகட்கைதில்வல. உங்கறளப் பத்தி மட்டும் சும்மாக் வகட்டுண்வட இருப்பா” என்று ஆர்.வக. 
ேியின் வபச்சில் பிராமணர்களின் சமஸ்கிருத சமாழிநறட சேளிப்படுகின்ைது (Jayakanthan, 2018). 

 
கநேசனின் தமிழ், ஆங்கில ஜமாழி ேடை 

 “உன் இஷ்டப்படி இருக்கணும்னுதான் உன்றன ேிட்டாச்சு. இப்பவும் உன்வனாட 
நல்லதுக்குத்தான் சசால்வைன். ஆனது ஆச்சு! இப்ப இதுக்கும் நீ முரண்டு பிடிச்வசன்னா உன் ோழ்க்றக 
இப்படிவய நாலு வபர் சிரிக்கிை மாதிரிதான் இருக்கும். நீ என்ன குழந்றதயா? அம்மாதான் சராம்ப 
ஆறசப்பட்டாள். எனக்குத் சதரியும் உன் குணம். எனக்கு மட்டும் ஆறச இல்றலயா என்ன? 
அதனாவலதான் எங்கறளசயல்லாம் நீ மதிக்கிைேள் இல்வலன்னு சதரிஞ்சும் ேந்து சசால்வைாம். 
லாஸ்ட் சான்ஸ்” (Jayakanthan, 2014). 

 “உனக்கு கல்யாணம் ஆகும்னு நாங்களும் கற்பறன கூடப் பண்ணிப் பார்த்தது கிறடயாது. நாம் 
நிறனக்காததும், கற்பறன பண்ணாததும் நடக்கவே கூடாதா என்ன? ஒழுங்கா, வயாக்கியமா 
ோழணுங்கை ஆறச இருந்தால் இந்த சான்றஸ நீ ேிடமாட்வட”. கவணசனின் சமாழிநறடயில் தமிழ் 
ஆங்கிலம் கலந்த சமாழிநறடவய சேளிப்படுகின்ைது. பிராமணர்களின் சசால்லாட்சி மிகக் 
குறைோகவே உள்ளது (Jayakanthan, 2014). 
 
அம்புெம் மாமி பிராமேத் தமிழ் ஜமாழிேடை 

“இங்வக நிக்கிைதுக்கு எனக்குப் பயமா இருக்கு. பின்கட்டுக்கு ேந்துவடன்”. “சகாழந்வத இறத 
யார்கிட்வடயும் சசால்லிடாவத.” என்ை அம்புஜம் மாமியின் வபச்சானது பயத்துடன் வபசுக்கூடிய 
பிராமணர் சமாழிநறடயாக உள்ளது (Jayakanthan, 2014). 

 
பிரபாகரனின் ஆங்கிலம், ஜசன்டன வட்ைாரத்தமிழ் ஜமாழிடை 

 “ஒய் வடாண்ட் யு கம் ஹியர்? எப்வபா வேணுமானாலும் இங்வக ேரலாம். றம வடார்ஸ் 
ஆர் ஓபன் ஃபார் யூ! யு மஸ்ட் மீட் றம டாட்டர். ஷி இஸ் சேரி ஸ்ேடீ் ஸ்மார்ட்”. (Jayakanthan, 2014). 



Vol. 4 Iss. S-7 Year 2022 P. Sasireka / 2022 DOI: 10.34256/irjt22s755 
 

 Int. Res. J. Tamil, 352-358 | 355  

 “ோட் இஸ் தி வமட்டர்? ஏன் இப்படி சிரிக்கிவை? இதிவல சிரிக்கை மாதிரி என்ன இருக்குது?” 
(Jayakanthan, 2014). “நீ டிறரேிங் கத்துக்க. நான் சசால்லி குடுக்கவைன். நம்ப சுபாஷ் இருக்காவன 
கால்கூட எட்டைதில்வல. இந்தப் சபரிய காறர ஓட்டணுமாம் அேனுக்கு. பத்மா நல்லா டிறரவ் 
பண்ணுோ” (Jayakanthan, 2014). 

 “மானம் பூட்டுது. மரியாறத பூட்டுது. எனக்குன்னு யாரு இருக்கைாங்க. நீ ஒரு றபத்தியக்காரி 
என்றன கட்டிக்கினு அழுவுவை... ஐவயா கங்கா...” (Jayakanthan, 2014). 

 “என்ன? என்ன தப்பு அதிவல? இனிவம தினம் காறலயிவல முதல் காரியமா இங்வக ேந்து 
இேனுக்குக் காசு குடுக்கத்தான் வபாவைன். அப்புைம் சசய்யை காரியம் எப்படி இருந்தாலும் முதல் 
காரியமாேது நல்லதா இருக்கட்டுவம!” பிரபாகரன் சபரும்பாலும் ஆங்கிலத்திலும், சில இடங்களில் 
இயல்பான தமிழிலும், சில இடங்களில் சசன்றன ேட்டார சமாழியிலும் வபசக்கூடியேனாக 
பறடத்துள்ளார் (Jayakanthan, 2014). 

 
மஞ்சு, பத்மாவின் தமிழ், ஆங்கில ஜமாழிேடை 

“நீங்க ஆர்.வக. ேி கறதசயல்லாம் படிச்சிருக்கீங்களா?  எனக்கு சராம்பப் பிடிக்கும். 
அக்னிப்பிரவேசம் படிச்சீங்களா? அது ஒண்ணுதான் எனக்குப் பிடிக்கல்வல மிஸ் கங்கா! உங்களுக்குத் 
சதரியுமா? அேர் எங்கு காவலஜில்தான் றலப்ரரியிவல அட்சடண்டரா இருக்காரு” (Jayakanthan, 2014). 

“இந்தக் காலத்தில எல்வலாரும்தான் எல்லாம் சாப்பிட ஆரம்பிச்சுட்டாங்கவள, என்றன வகட்டால் 

முட்றட சாப்பிடைது ஒண்ணும் தப்பு இல்வலன்னு சசால்லுவேன்” (Jayakanthan, 2014). 

 “இன்றனக்கு மத்தியானம் திவயட்டரிவல கங்காறேப் பார்த்வதன். என்னாங்க, ஆவள மாைிடிச்சு 
அந்தப் சபாண்ணு? என்றன அதுக்கு அறடயாளம் சதரியவல வபால இருக்குது... கூட எேவளா ஒரு 
சட்டக்காரிச்சி. இப்ப நீங்க கங்காறேப் பார்க்கிைதில்றலயா? எனக்கு என்னவமா பாேமா இருந்துச்சுங்க” 
என்று மஞ்சுறேயும், பத்மாறேயும் தமிழ், ஆங்கிலம் கலந்து வபசக்கூடியேர்களாக பறடத்துள்ளார் 
(Jayakanthan, 2014). 

 
ஆட்நைாகாரனின் ஆங்கிலம், ஜசன்டன வட்ைாரத்தமிழ் ஜமாழிேடை 

“அந்தத் சதருவுக்கு நீ இதுக்குமின்னாடி ஸ்டாப்பிங்வல மார்க்சகட்டாண்ட எைங்கிக்கினு 
இருக்கணுவம. இப்ப திரும்பப் வபாைதுன்னாகூட இப்படிவய வபாே முடியாவத... இது ஒன் வே. சர்த்தான். 
ஆைணா குடும்மா! வூட்டாண்டவய உட்டுடவைன்.” என்று கூறும் ஆட்வடாகாரன் சசன்றன ேட்டார 
ேழக்கும், ஆங்கிலமும் கலந்தும் வபசக்கூடியேனாக இருக்கின்ைான் (Jayakanthan, 2014). 

 
வட்ைார வழக்குச் ஜசால்லாைல்கள் 

நைங்கிப் வபாச்சு - வநாய்ோய் படுேது, இறளத்துப் வபாேது.  

ேக்கரிப்பு - கீழ் புத்தி, ேக்கிர உணர்வு, ேக்கிரபுத்தி 

காோலி - சகட்டேன் 

ஒதுக்குமா - ஓரமா 

பூட்டுது - வபாய்ேிட்டது 

தபா - முறை 

அன்னண்றட - அடுத்தப்பக்கம் 

படாவடாபம் - மிக அதிக சசாத்து 
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சித்தக்கழிச்சி - சிைிது வநரத்திற்குப் பிைகு 

வஹாதாேில் - சசலேில், பணத்தில் 

 
சமஸ்கிருதச் ஜசால்லாைல் 

பிரக்றை - சுய உணர்வு 

நிர்த்தாரணம் - ஆவமாதித்தல் 

பிருஷ்டம் - புட்டம், பின்பகுதி 

ஆசூறச - வேதறன 

கண்ட அனாசாரம் - வதறேயில்லாத நிகழ்வு 

ோத்சல்யம் - அன்பு, ஒரு ேித காமஉணர்வு 

ஈஷிக்கிைது -  சநருக்கமாக ஒட்டிக்சகாள்ளுதல் 

தாட்சண்யம் – பரிதாபம் 

அகஸ்மாத்தா – எவதர்ச்றசயாக 

ஸ்திரமான புத்தி - சரியான புத்தி, நிறலயான புத்தி 

துேஜம்கட்டுதல் முடிவு சசய்தல், குற்ைம் சுமத்துதல் 

ஸ்நானப்பிராப்தி -  சம்பந்தம், சதாடர்பு 

சபாம்மனாட்டி -  சபண் 

சாம கிரிறய - சபாருள்கள் 

கபுத்தரி - புதல்ேி 

காந்தர்ேம் - ஒருேறகத் திருமணம், இயற்றகயாக இறணேது. 

அசுோரசியம் - ேிருப்பமில்லாமல், வேண்டாசேறுப்பாக 

மன்னி – அண்ணி 

அன்னிய புருஷன் - அடுத்த ஆண், முன்பின் சதரியாத ஆண் 

ஆம்பறடயாள் - மறனேி 

ஆத்துல - ேடீ்டில் 

மனுஷர் - மனிதர் 

ேிஸ்தாரம் -  சபரியதாக 

பிராயம் - பருேம், குழந்றதப் பருேம் 

சதாஜம் கட்டுதல் -  சண்றடயிடுதல், ோக்குோதம் சசய்தல் 

பிரலாபித்தல் -  புலம்புதல், ஆதங்கப்படுதல், வேதறனயறடதல் 

 
ஜபாதுவான ஜசால்லாைல் 

சேம்றம - சேறுறம, ஆதங்கம் 

றகம்சபண் – ேிதறே 
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மூஞ்சுறு – எலி 

அம்பாரம் -  யாறன 

மாய்மாலம் -  சபாய்யானது 

ஆைணா -  நாணயம் 

பாேின - நிறைந்த, சசய்த 

கறடப்றபக்கல் -  கல்லில் ஒரு ேறக 

சபரும்வபாக்கு -  சபரிய இடம், ேசதி பறடத்தேர் 

சசருமுதல் - வபசுேதற்குமுன் இருமுேதுவபால் ஓறச எழுப்புதல் 

சசாவரர் - வேதறன, பயம், உணர்வு 

நாழி - கால அளவு, வநரம் 

முழக்கு -  தன்றனப் பற்ைிய சசய்திறய பரப்புதல், ேிமர்சித்தல். 

அேதூறு - சகட்டதாக வபசுதல், பழி சுமத்தல் 

சநருப்பு கனிய -  சநருப்பு அடங்குதல், சநருப்பு அறணதல் 

 
ஆங்கிலச் ஜசால்லாைல் 

ஸாடிஸ்ட் – சகாடுறம சசய்பேன் 

ப்ரிகாஷன்ஸ் – தற்காப்பு 

ரிஃப்சளக்ட் – எதிர்ேிறன, எதிசராளி 

கான்குறபன் – றேப்பாட்டி 

பர்ேர்ஷன் – ேக்கிரம் 

ோக்கிங் – நறடபயிற்சி 

கான்ஸவலட் – தூதரகம் 

பிளஷர்ஸ் - மகிழ்ச்சி 

பர்ேர்ட் – ேக்கிரமான 

டாக்கிங் – வபசுதல் 

கன்ஸல்ட் - ஆவலாசறன 

நாேலில் இடம்சபற்றுள்ள சசால்லாடல் தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருதம் சார்ந்ததாகவும், சில 
கறதமாந்தர்களின் சசால்லாடல் ேட்டார ேழக்கு சார்ந்ததாகவும் அறமந்துள்ளது. 
 
ோவலில் பழஜமாழிடய டகயாளும் ஜமாழிேடை 

 “உப்பிருந்த பாறன மாதிரி அேள் உளுத்துப்வபாக” - கங்காேின் நடேடிக்றகறயக் கண்ட அேள் 
தாய் அேறள உப்பிருந்த பாறன மாதிரி உளுத்துப்வபாக என்று கங்காறேக் கூறுகின்ைாள் (Jayakanthan, 

2014). 

“சாமியார் பூறன ேளர்த்த கறத” பிரபாகரன் கண்காணாத வதசத்துக்கு வபாகணும் என்று 
கூைியசபாழுது, கங்காவும் உடன் ேருேதாகக் கூைினாள். அதனால் அேள் உடன்ேந்தால் சாமியார் 
பூறன ேளர்த்த கறதயாகிேிடும் என்று பிரபாகரன் கூறுேதாக அறமத்துள்ளார் (Jayakanthan, 2014). 
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 “காரட்றடக் காட்டினால் கழுறத ஓடிேரும்” - கழுறத மீது அமர்ந்து கழுறதயின் முகத்திற்கு 
முன்பாக வகரட்றட தூக்கி பிடித்துக்சகாண்டால் அந்த காரட்றடப் பிடிப்பதற்காக அந்தக்கழுறத 
வேகமாக ஓடும் என்று பிரபாகரன் கூறுேதாகப் பழசமாழிறயக் றகயாண்டுள்ளார் (Jayakanthan, 2014). 
 
முடிவுடர 

 சில வநரங்களில் சில மனிதர்கள் என்ை நாேலில் பிராமணர் இனம் சார்ந்த சமாழிநறடறயயும் 
சசன்றன ேட்டார ேழக்கு சமாழிநறடறயயும் சஜயகாந்தன் றகயாண்டுள்ளார். ோசகர்கள் எப்வபாதும் 
ஒரு குைிப்பிட்ட காலகட்டத்றதச் வசர்ந்தேர்கள். அதனால் சஜயகாந்தன் அவ்ோசகர்கறளக் கருத்தில் 
சகாண்டு இந்நாேறல எழுதியுள்ளார். ோசகர்களின் உணர்ச்சிகறள வநாக்கி வபசவேண்டியிருப்பதால் 
அேரின் சமாழிநறட தமிழ், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருதம் மற்றும் சசன்றன ேட்டார ேழக்கு கலந்து 
அறமந்துள்ளது. சில இடங்களில் கருத்துகறள உணர்த்துேதற்குப் பழசமாழிகறளயும் 
றகயாண்டுள்ளார். 
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